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 399 если он не подразумевает знания национальных правил речевого обще-ния и умения применять данные правила на практике.  Повысить уровень сформированности навыков использования фор-мул русского речевого этикета в иностранной аудитории можно с по-мощью обращения к дидактическому потенциалу аутентичных текстов, к которым в том числе относятся и произведения литературы, и разра-ботки на их основе специальных заданий.  В качестве аутентичного текста для работы над нормами русского речевого этикета была выбрана «Сказка о царе Салтане» А.С. Пушкина [1]. Данный выбор объясняется следующими обстоятель-ствами: а) формулы речевого этикета часто используются в тексте сказки в диалогах, т.е. демонстрируется их использование в процессе непосред-ственного общения персонажей; б) хотя текст сказки в определенной степени отражает нормы рече-вого поведения, которые были характерны для XIX в., и на современном этапе развития русского языка чаще используются другие этикетные конструкции, однако иностранным студентам, получающим квалифика-цию специалиста в области русской филологии, будет полезным вы-явить и проанализировать эти исторические изменения.  При работе с текстом сказки А.С. Пушкина мы использовали эле-менты технологии проблемного обучения, которая предполагает созда-ние на занятиях проблемных ситуаций и «обсуждение возможных под-ходов к их решению» [2, с. 221]. Для разрешения проблемной ситуации организуется более или менее самостоятельная поисковая деятельность обучаемых, в результате которой каждый ученик «не просто перераба-тывает информацию; усваивая новое, он переживает этот процесс как субъективное открытие, как постижение и понимание новых фактов, принципов, как личностную ценность, обусловливающую развитие по-знавательной мотивации, интереса к содержанию предмета» [2, с. 221]. Применительно к филологическим дисциплинам студенты-инофоны подводятся к определенным логическим выводам «на основе наблюде-ния над фактами языка» [2, с. 222]. Очевидно, что в процессе выполне-ния проблемного задания у обучаемых происходит формирование ис-следовательских умений, являющихся важными для студентов, которые в процессе обучения в вузе готовят научные доклады и пишут квалифи-кационные работы (курсовые и дипломные).  При работе с текстом «Сказки о царе Салтане» мы сконцентрирова-ли внимание на речевом оформлении просьбы. Просьба – это «побуди-тельный речевой акт, представляющий собой попытку говорящего по-



 400 влиять на слушающего с тем, чтобы заставить его совершить некоторое выгодное для себя действие» [3, с. 169]. Иностранные обучаемые были разделены на несколько групп, каж-дой было предложено проанализировать свой фрагмент сказки А.С. Пушкина и выбрать все контексты, в которых представлен речевой акт, где один персонаж воздействует на другого/других с целью совер-шения определенного действия. Всего студентами-инофонами было обнаружено 13 контекстов, приведем несколько примеров:  1. Дал гонцу такой приказ: // «Ждать царева возвращенья // Для законного решенья». 2. Ты, волна моя, волна! // Ты гуллива и вольна; // Плещешь ты, куда захочешь, // Ты морские камни точишь, // Топишь берег ты земли, // Подымаешь корабли – // Не губи ты нашу душу: // Выплесни ты нас на сушу!  3. Грусть-тоска меня съедает, // Одолела молодца: // Видеть я б хотел отца. После того как каждая группа представила найденные ими контек-сты, студентам было предложено определить, какие из них являются просьбой в чистом виде, а какие – распоряжением, подлежащим не-укоснительному исполнению. В результате было установлено, что в 4 контекстах содержится приказ (из них 2 принадлежат царю, 1 – царевне Лебедь, т.е. лицам, наделенным властью), в 9 контекстах была сформу-лирована просьба. Затем обучаемым надо было проанализировать глагольные формы и выявить специфику грамматического оформления приказа и просьбы в «Сказке о царе Салтане». В результате выполнения этой части проблем-ного задания студенты-инофоны пришли к следующим выводам: 1) для формулирования категоричного распоряжения (приказа) чаще (в 3 примерах из 4) используются глаголы в форме инфинитива (ждать, бросить, хранить, дозором обходить);  2) для формулирования просьбы в 5 контекстах использованы гла-голы в форме 2 лица, единственного или множественного числа повели-тельного наклонения (не тужи, благослови, скажите и др.); 3) в 3 контекстах просьба сформулирована с помощью глаголов ус-ловного наклонения (видеть я б хотел отца; чудо чудное завесть мне б хотелось; диво б дивное хотел перенесть я в мой удел); такой формули-ровкой подчеркивается меньшая категоричность просьбы, поскольку герой не уверен в возможности ее выполнения. 4) в одном контексте просьба представлена нестандартно: герой указывает, что очередное обращение к царевне Лебедь – это желание его души (Молит князь: душа-де просит, // Так и тянет и уносит...). 
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